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EPODON LÍBER 
I . - A D MAECENATEM 

Ibis Liburnis inter al ta navium, 
amlce, propugnacüla , 

paratus omne Caesáris pericülum 
subiré, Maecenas, tuo. 

Quid nos? quibus te vita si superst í te 
iucunda, si contra , gravis? 

u t rumne iussi persequemur otium, 
non dulce, ni tecum simul? 

an hunc laborem mente latüri, decet 
qua ferré non molles viros? 

Fe remus et te vel per Alpium iuga 
inhospitalem et Caucásum, 

vel Occidentis usque ad ult lmum sinum 
forti sequeraur pectóre . 

L—A MECENAS 
Partirás, querido Mecenas, en pequeñas naves á desafiar 

inmensos buques provistos de elevados baluartes, dispues
to á arrostrar todos los peligros que amenacen á César. 
¿Qué va á ser de mí, para quien la existencia será grata, 
mientras tú vivas, y penosa si mueres? Por obedecerte 
¿debo entregarme al ocio, que sin ti no me halaga, ó he 
de sufrir las fatigas con el valor propio de los hombres 
no afeminados? Las soportaré y te seguiré con ánimo 
esforzado por las cumbres de los Alpes y por el inhospi
talario Cáucaso, ó hasta los extremos confines de Occi
dente. Quizás me preguntes de qué podrán servirte los 
trabajos de un hombre tan débil y no avezado á la guerra. 



E P O D O N L Í B E R 
LIBRO - DE- LOS - EPODOS 

L — A D M A E C E N Á T E M 

Á MECENAS 

Maecenas , amlce, ibis Liburnis inter 
Mecenas, amigo, irás en-BA]Bi.us-liburnios entre 

propugnacüla alta navium para tus 
Ios-baluartes elevados de-las-naves, preparado 

subiré omne pericülum Caesáris tuo. Quid 
á-sufrir todo peligro de-César con-el-tuyo. Qué 

nos? quibus vita iucunda 
SEREMOS nosotros? á-quienes la-vida ES agradable 
si te superst i te , si contra , 
si VEMOS á-ti sobreviviendo, si por-el-contrario, 
gravis? U t rumne iussi pe r sequemur otium, 

pesada? Por-ventura obligados buscaremos el-ocio 
non dulce, ni simul tecum? an 
no dulce si-no juntamente contigo? ó 

latOri hunc laborera mente , qua 
hemos-de-soportar esta fatiga con-el-valor que 
decet viros non molles ferré? 

convieneque-los-vorones no afeminados LA sobrelleven? 
F e r e m u s et s equemur te pectóri forti vel 

LA soportaremos y te-seguiremos con-pecho fuerte ya 
per iuga Alpium et Caucasum inhospitalem, 
por la-cumbre de-los-Alpes y el-Cáucaso inhospitable, 
vel usque ad sinum ult ímum Occidentis. 
ya hasta el-extremo ultimo de Occidente. 

Roges , quid iuvem meo labore 
ME preguntarás en-qué auxiliaré con-mi trabajo 
tuum, imbellis ac p a r u m firmus? 

el-tuyo, YO, inepto-para-la-guerra y poco robusto? 
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Roges , tuum labore quid iuvem meo, 
imbellis ac firmus parum? 

Comes minore sum futürus in metu, 
qui maior absentes habet ; 

ut assídens implumíbus pullis avis 
serpent ium allapsus t imet 

magis relictis, non, ut adsit , auxilí 
la türa plus praesent íbus . 

L iben te r hoc et omne^militabítur 
bellum in tuae spem gra t i ae , 

non ut iuvencis illigata plur íbus 
a ra t ra ni tantur mea , 

pecusve Calábris ante sidus fervídum 
Lucana mutet pascuis , 

nec ut superni villa candens Tuscüli 
Circaea tanga t moenia . 

Satis superque me benigní tas tua 
ditavit. Haud p a r a v é r o , 

quod aut avarus , ut Chremes , t é r r a p r emam, 
discinctus aut pe rdam, ut nepos. 

Mas á tu lado padeceré menos los temores que la ausen
cia acrece. Así el ave que incuba sus implumes hijuelos, 
más teme por ellos la acometida de las serpientes, cuando 
abandona el nido, que estando presente, aunque no pue
da prestarles socorro alguno. Sólo por complacerte 
militaré de buen grado en ésta y en cualquier otra gue
rra, no á fin de ver uncidos á mis arados mayor número 
de bueyes, ni para que mis ganados dejen antes de los 
ardores de la canícula los prados de la Calabria por los 
de Lucania, ni para que mi alba villa del elevado Túsculo se 
extienda hasta los muros de Circe. Bastante me ha enri
quecido tu liberalidad. Yo no acumularé, como el avaro 
Cremes, tesoros para enterrarlos, ni los malgastaré como 
un joven disipado. 



Comes futürus sum in metu minore, 
SIENDO compañero TUYO he-de-estar con miedo menor, 

qui habet maior absentes; 
el-cual posee en-mayor-grado á-los-ausentes; 

ut avis assidens pullis implu-
como el-ave que-empolla á-los-pequeñuelos implu-
míbus timet magis al lapsus ser
i e s teme más las-acometidas de-las-ser-

pentium relictis non 
pientes, ESTANDO abandonados ELLOS, no 

latüra, ut adsit, plus auxilí 
debiendo-llevar, aunque esté allí, más auxilio 

praesent íbus . Hoc bellum et 
á-los-PEQViz$VEiLos-presentes. Esta guerra y 

omne mili tabítur l ibenter 
cualquier-otra se-militará POR MÍ de-buen-grado 
in spem gra t i ae tuae , non ut a r a t r a m e a 

con la-esperanza de-tu-favor, no paraque mis-arados 
i l l igata p lur íbus iuvencis ni tantur , 
uncidos con-más bueyes trabajen-con-esfuerzo, 

pecusve ante sidus fervídum mute t 
ó-mi-ganado antes de-la-canícula cambie 

pascuis Calábris Lucana , nec 
por-los-pastos de-Calabria LOs-de-Lucania, ni 

ut villa candens tangat moenia Circaea 
para-que mi-villa blanca toque las-murallas circeas 

Tuscüli superni . T u a benignítas ditavit me 
del-elevado-Túsculo Tu benignidad me-ha-enriquecido 

satis superque . Haud pa ra vero, , quod 
bastante y-más-aún. No adquiriré BIENES, para-que, 
aut p r e m a m té r ra , ut avarus Chremes , 

ó LOS esconda en-la-tierra como el-avaro Cremes, 
aut pe rdam, ut nepos discinctus. 

ó Los disipe como un-derrochador disoluto. 



II . -VITAE RUSTICAE LAUDES 

«Beatus ille, qui procul negotiis , 
»ut prisca gens morta l ium, 

«paterna r u r a bobus exercet suis, 
•solütus omni foenóre, 

«ñeque excitatur classíco miles t ruci , 
»neque horre t i ra tum m a r e , 

»forumque vitat et superba civium 
»potenti5rum limína. 

»Ergo aut adul ta vit ium propaglne 
«altas mar l ta t popülos , 

»inutilesque falce r amos ampütans 
»felici5res inséri t ; 

»aut in reducta valle mugient ium 
«prospectat e r ran tes g r eges ; 

>aut pressa puris mella condit amphdris , 
»aut tondet infirmas oves ; 

I I . -ELOGIO DE LA VIDA CAMPESTRE 

«Dichoso el que, alejado de los negocios, como los anti
guos mortales, cultiva con los bueyes su heredad, ente
ramente libre de la usura; y no le despierta el terrible 
clarín, como al soldado, ni tiene horror al mar embrave
cido; rehuye el foro y los soberbios umbrales de los ciu
dadanos opulentos. Ora entrelaza los altos álamos con el 
vigoroso renuevo de las vides, y podando los ramos 
inútiles injerta otros mejores; ora contempla desde lejos 
su rebaño de vacas disperso por el valle retirado, co
loca en limpias ánforas la miel exprimida de los panales, ó 
trasquila las tiernas ovejas de su ganado; y cuando el 
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II . -VITAE RUSTÍCAE LAUDES 

II.-ELOGIO-DE-LA VIDA-CAMPESTRE 

«Beatus ille, qui procul negotiis , ut 
«Dichoso aquél que, alejado de-los-negocios, como 
gens prisca mortal ium, exercet r u r a 

la-gente antigua de-los-mortales, cultiva Ios-campos 
pa te rna bobus suis solütus omni foenóre, ñeque 
paternos con-sus-bueyes libre de-toda usura, y-no 

excitatur miles classíco truci , 
es-despertado cowo-el-soldado por-el-clarín terrible, 
ñeque hor re t m a r e iratum, vitatque forum et 

ni tiene-horror al-mar irritado, y-evita el-foro y 
limína superba civium potentio-

los-umbrales soberbios de-los-ciudadanos muy-podero-
rum. E r g o aut mar l ta t popülos al tas propagí-
sos. Sino-que ó enlaza Ios-álamos altos con-el-re-

ne adulta vitium, amputansque falce 
nuevo vigoroso de-las-vides, y-podando con-la-hoz 

r amos inútiles, insérit feliciores; au tp rospec ta t in 
las-ramas inútiles, injerta mejores; ó contempla en 

valle reducta g reges e r ran tes mu-
un-valle apartado Ios-rebaños dispersos de-los-xmuh.-

gientium; aut condit amphóris pur is mella 
LES-que-mugen; ó encierra en-ánforas limpias la-miel 

pressa, aut tondet oves infirmas; vel quum 
exprimida, ó esquila las-ovejas tiernas; ó cuando 
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»vél quum dec5rum mitíbus pomis caput 
«autumnus agr i s extülit, 

»ut gaudet insitTva decerpens pyra 
»ceTtantem et uvam purpürae , 

21 »qua munere tu r te , Pr iape , et te, pa te r 
»Silv3ne, tutor finium! 

»Libet iacere modo sub antlqua ilíce, 
>modo in ten5ci g ramíne . 

>Labuntur altis intér im ripis aquae; 
»queruntur in silvis aves; 

»fontesque lymphis obstrépunt manant lbus , 
»somnos quod invltet leves. 

»At, quum tonantis annus hibernus Iovis 
»imbres nivesque compárat , 

31 »aut t rudit acres hinc et hinc multa cañe 
«apros in obstantes p lagas , 

»aut amíte levi r a r a tendit re t ia , 
»turdis edacíbus dolos, 

»pavidumque lepórem et advénam laqueo g ruem 
»iucunda captat p raemia . 

otoño muestra á los campos su frente adornada de sazona
dos frutos, ¡cómo goza cogiendo las peras que ha injer-

21 tado y las uvas, que rivalizan con la púrpura, para ofre
cértelas á ti, Priapo, y á ti, padre Silvano, protector de 
los campos! 

»Recréase descansando debajo de una vieja encina ó so
bre el tupido césped, mientras las aguas se deslizan por 
los profundos cauces, las aves cantan en las selvas y los 
arroyos con sus murmullos invitan al apacible sueño. Pero 
cuando en la estación hiemal Júpiter Tonante envía copio-

31 sas lluvias y nieves, acosa por todas partes con nume
rosa jauría á los feroces jabalíes hacia las mallas resis
tentes; suspende en la ligera horquilla las claras redes 
para engañar á los glotones tordos y coge en el lazo á 
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au tumnus extülit agris caput decorum 
el otoño ha-mostrado á-los-campos la-cabeza adornada 

pomis mitíbus, ut gaudet decerpens py ra 
con-frutos sazonados, cómo goza cogiendo las-peras 
insitlva et uvam cer tan tem purpürae , 
injertas y la-uva que-rivaliza con-la-púrpura, 

qua munere tu r te , Pr iape , et te , pa te r 
con-la-cual regale á-ti, Priapo, y á-ti, padre 
Silvane, tu tor finium! Libet iacere 
Silvano, defensor de-los-límites! Gusta estar-tendido, 
modo sub ilíce antlqua, modo in g ramine 

ya debajo-de una-encina vieja, ya en el-césped 
tenaci. Intér im aquae labuntur 
tupido. Entretanto las-aguas se-deslizan 

ripis altis; aves queruntur in 
por-los-cauces profundos, las-aves se-quejan en 

silvis; fontesque obst répunt lymphis 
las-selvas y-las-fuentes hacen-ruido con-sus-aguas 
manant íbus , quod invTtet somnos leves. At, 
manantiales, lo-cual invita al-sueño apacible. Pero 
quum annus hibernus Iovis tonantis 

cuando la-estación de-invierno de-Júpiter Tonante 
compárat imbres nivesque, aut trudit hinc et 
acumula lluvias y-nieves, ó acosa acá y 

hinc mul ta cañe apros acres in 
allá con-muchos perros á-los-jabalíes feroces hacia 

plagas obstantes , aut tendit re t ia r a r a 
las-mallas resistentes, ó suspende las-redes raras 

amíte levi, dolos turdis 
en-la-horquilla ligera, trampas para-los-tordos 
edaclbus, capta tque laqueo lepórem pavidum 
glotones, y coge en-el-lazo'á-la-liebre tímida 
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«Quis non malarum, quas amor curas habet , 
«haec ínter obliviscítur? 

»Quod si púdica mulier in par tem iuvet 
«domum atque dulces l ibéros, 

•Sabina qualis aut perus ta solibus 
»pernlcis uxor Appüli, 

»sacrum vetustis exst ruat lignis focum 
«lassi sub adventum viri, 

»claudensque textis crat íbus laetum pecus, 
«disienta siccet ubéra , 

>et horna dulci vina promens dolió 
«dapes inemptas appáret : 

»non me Lucr lna iuvérint conchylia 
«magisve rhombus aut scari , 

»si quos Eois intonata fluctíbus 
«hiems ad hoc ver ta t mare ; 

«non Afra avis descendat in vent rem meum, 
«non at tágen Ionícus 

»iucundior, quam lecta de pinguissimis 
«oliva ramis a rbórum, 

la tímida liebre y á la extranjera grulla: agradable recom
pensa á sus fatigas. ¿Quién no se olvida con esto, de los 
cuidados que el amor encierra? Pues si una mujer honesta 
cuida de la casa y de sus tiernos hijos, cual la sabina ó la 
esposa del ágil pullés, tostada por el sol; atiza el sagrado 
hogar de leña seca, poco antes de llegar su marido can
sado; encierra en los setos el alegre rebaño; ordeña 
sus henchidas ubres y, sacando del rico tonel vino del 
año, prepara comidas no compradas, no me deleitarán más 
ni las ostras de Lucrino-ni el rodaballo ni el mero, si una 
furiosa tempestad de Levante arroja algunos á este mar; 
ni el ave africana ni el francolín de la Jonia me sabrán 
mejor, al descender á mi Vientre, que la aceituna cogida 
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et gruera advénam, praemia iucunda. Quis 
y á-la-grulla pasajera, premios agradables. ¿Quién 
non obliviscítur inter haec malárum, quas 
no se-olvida entre estas-cosas de-los-males, cuales 
curas amor habet? Quod si mulier púdica 

cuidados el-amor tiene? Que si una-mujer casta 
iuvet in par tem domum atque libéros dulces, 
cuida en parte de-la-casa y de-sus-dulces-hijos, 
qualis Sabina aut uxor Appüli pernlcis 

cual la-sabina ó la-esposa del-veloz-pullés 
perusta solíbus, exst ruat focum sacrum lignis 
tostada del-sol, llena el-hogar sagrado de-leña 
vetustis sub adventum viri lassi, clau-

seca á la-llegada del-marido cansado, y-ence-
densque crat íbus textis pecus laetum, siccet 
rrando en-los-setos el-rebaño alegre, ordeña 
ubéra disienta, et promens dolió dulci vina 

las-ubres llenas, y sacando del-dulce-tonel vino 
horna appáret dapes inemptas: conchylia 

del-año prepara comidas no-compradas: las-ostras 
Lucr lna rhombusve aut scari , si 

del-Lucrino ó-el-rodaballo ó los-meros, si 
hiems intonata fluctíbus Eois ver ta t 

una-tempestad fragorosa de-las-olas de-Oriente echa 
quos ad hoc mare ; non iuvérint magis me, 

algunos á este mar; no deleitarán más á-mí; 
non avis Afra, non a t tágen Ionícus descendat 
no el-ave africana, no el-francolín jónico bajará 

in vent rem meum iucundior, quam 
á mi-vientre, más-agradablemente que 

oliva lectá de ramis pinguissímis 
la-aceituna cogida de las-ramas más-fértiles 

arbórum, aut herba lapáthi amantis pra ta 
de-los-árboles, ó la-acedera que-ama Ios-prados 
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»aut herba lapáthi p ra ta amant is et g rav i 
»malvae salubres corpóri , 

>vel agna festis caesa Terminal íbus , 
»vel hoedus ereptus lupo. 

»Has ínter epülas ut iuvat pas tas oves 
»videre p roperan tes domum, 

>videre fessos vomérem inversum boves 
•eolio t rahentes lánguido, 

»positosque vernas , ditis examen domus, 
»circum renidentes L a r e s 1» 

Haec ubi locütus foenerator Alphius, 
iam iam futürus rusticus, 

omnem redegi t Idíbus pecunia m, 
quaer i t Kalendis poneré. 

de las fértiles ramas de los árboles, la acedera de los 
prados, las malvas saludables al enfermo, la cordera de
gollada en las fiestas Terminales, ó el cabrito arrancado 
á los dientes del lobo. Y mientras como, cuánto me ale
gra ver las ovejas apacentadas volver presurosas al redil, 
los cansados bueyes arrastrando con su lánguido cuello 
la reja del arado, y los esclavos, enjambre de una casa 
acomodada, alrededor de los resplandecientes lares!» 

Así hablaba el usurero Alfio y, resuelto á ser rústico, 
recogió todo su dinero el día de los Idus y volvió á darlo 
á rédito el día de las Kalendas. 

I I I . -AD MAECENÁTEM 
Paren t i s olim si quis impia manu 

senlle gu t tu r fregéri t 
edit cicütis al l ium nocentius. 

III.—A MECENAS 
Si alguna vez alguien con sus impías manos ha estran

gulado á su anciano padre, coma ajos, que son más no
civos que la cicuta. ¡Oh segadores de endurecidos intes-



et malvae salubres corpóri gravi , 
y las-malvas saludables para-el-cuerpo enfermo, 

vel agna caessa festis Terminal íbus , 
ó la-cordera muerta en-las-fiestas Terminales, 

vel hoedus ereptus lupo. ín te r has epülas 
ó el-cabrito arrebatado al-lobo. Entre estos manjares 
ut iuvat v idere oves pas tas p roperan tes 

cómo gusta ver las-ovejas hartas, apresurándose 
domum, v idere boves fessos 

Á IR á-la-casa, ver Ios-bueyes cansados 
t rahentes lánguido eolio vomérem 

arrastrando con-el-lánguido cuello la-reja-del-arado 
inversum, vernasque , exSmen domus 

vuelta, y-á-los-esclavos, enjambre de-una-casa 
ditis, pósitos c i rcum L a r e s reniden-
rica, colocados alrededor-de Ios-lares resplandecien
te^-» Ubi foenerator Alphius locütus haec, 
tes.» Luego-que el-usurero Alfio dijo esto, 

futürus iam iam rust icus, redegi t omnem 
estando-á-punto-de-ser labrador, recoge todo 
pecuniam Idíbus, quaeri t poneré 
el-dinero en-los-Idus Y-busca colocarlo Á INTERÉS 

Kalendis. 
en-las-Kalendas. 

I I I . - A D M A E C E N Á T E M 

Á MECENAS 

Si quis fregerit olim manu impia 
Si alguien ha-roto algún-día con-mano impía 

gu t tu r senlle parentis , edit allium no-
la garganta anciana de-su-padre, coma ajo, mas-
centius cicütis O ilia dura messo-
dañoso que-la-cicuta. O intestinos duros de los se-
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O dura messorum ilia! 
Qu id hoc veneni saevit in praecordiis? 

Num viperlnus his c rúor 
incoctus herbis me fefellit? an malas 

Canidia tractSvit dapes? 
Ut Argonau ta s p rae t e r omnes candídum, 

Medea mira ta est ducem, 
1 1 ignota tauris i l l igatürum iuga, 

perunxit hoc Iasónem: 
hoc delibütis, ulta donis pellícem, 

serpente fugit alíte. 
Nec tantus unquam sidérum insedit vapor 

siticulosae Apul iae; 
nec munus huméris efficacis Hercül is 

inarsit aestuosius. 
At , si quid unquam tale concupivéris , 

iocose Maecenas, precor, 
21 manum puella suavio opponat tuo, 

ex t rema et in sponda cubet. 

tinos! (1) ¿Qué veneno es éste que abrasa mi pecho? ¿Acaso 
para burlarme me han condimentado estas hierbas con 
sangre de víbora? ¿Ha sido Canidia quien ha preparado 
esos malos manjares? Cuando Medea se enamoró del más 

ii bello de los Argonantas, con ajos debió de untar á Jasón, 
para que éste pudiera someter al yugo los toros indoma
bles; ella misma debió impregnar de este veneno los pre
sentes que en venganza ofreció á su rival, antes de huir 
sobre el alado dragón. Jamás tan fuerte calor de los astros 
cayó sobre la árida Apulia, ni el presente de Deyanira 
abrasó con más ardentía la espalda del infatigable Hércules. 

Si algún día, chancero Mecenas, se te ocurre comer 
21 dicho manjar, oponga la niña su mano á tus caricias y se 

refugie en la extremidad del lecho. 

(l) Horacio alude á la costumbre de comer ajos, propia de los 
segadores. 
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rum. Quid hoc veneni saevi t in 
gadores. Qué ES este-veneno QUE SE ceba en 
praecordiis? Num crúor viperlnus 

mi-pecho? ¿Acaso la-sangre de-víbora 
fefellit me incoctus his herbis? an 

me-ha-engañado cocida con-estas yerbas? ¿ó 
Canidia t ractavi t dapes malas? Ut 
Canidia ha-preparado ESTOS manjares malos? Cuando 
Medea mira ta est ducem candídum prae te r omnes 
Medea admiró al-jefe bello más-que todos 

Argonau ta s , perunxi t hoc Iasónem il l igatürum 
Ios-Argonautas, untó con-esto á-Jasón para-atar 

taur is iuga ignota: ulta 
ú-los-toros yugos desconocidos: habiéndose-vengado 

pellicem donis delibütis hoc fugit 
de-una-rival con-presentes impregnados de-esto, huyó 

serpente alíte. Nec unquam vapor tantus 
sobre-la-serpiente alada. Ni jamás calor tan-grande 

sidérum insedit Apul iae siticulosae; 
de-los-astros cayó sobre-la-Apulia sedienta; 
nec munus inarsi t aestuosius huméris 
ni el-presente abrasó con-más-ardor Ios-hombros 
Hercül is efficacis. At , si unquam 

de-Hércules infatigable. Mas, si alguna-vez 
concupivéris quid ta le , iocoseMaecenas ,precor , 

deseas algo semejante, jocoso Macenas, pido 
puella opponat manum tuo suavio et cubet 

QUE la-niña oponga su-mano á-tu caricia y se-acueste 
in sponda ex t rema . 
en la-extremidad-del-lecho. 
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